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WA¯NE !
Nale¿y uwa¿nie przeczytaæ niniejsz¹ instrukcjê obs³ugi. Zawarte 
w niej informacje powinny iœæ w parze z zaleceniami ujêtymi w 
ksi¹¿ce "Instrukcja obs³ugi technicznej dla instalatora".
Prosimy o przechowywanie obydwu ksi¹¿eczek, jako integralnej 
czêœci wyposa¿enia urz¹dzenia, aby mog³y s³u¿yæ jako źród³o 
informacji dla u¿ytkownika, instalatora i autoryzowanego Serwisu 
Obs³ugi Technicznej.
                                                                         

Szanowni Pañstwo, 

Pragniemy podziêkowaæ Pañstwu za wybranie kot³a gazowego 
ARISTON i gratulujemy tego wyboru.. Niniejsza instrukcja obs³ugi 
zosta³a przygotowana z myœl¹ o poinformowaniu Pañstwa o niek-
tórych aspektach instalacji kot³a wraz z uwagami i radami, które 
mog¹ siê okazaæ pomocne podczas u¿ytkowania, aby zapewniæ 
prawid³ow¹ pracê i okresow¹ obs³ugê, co pozwoli doceniæ wszystkie 
zalety naszego produktu.
Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej instrukcji, aby zaws-
ze mo¿na by³o z niej skorzystaæ. Nasz najbli¿szy Serwis Obs³ugi 
Technicznej pozostaje do ca³kowitej Pañstwa dyspozycji w ka¿dym 
niezbêdnym przypadku.

 Z powa¿aniem

GWARANCJA

Gwarancja na to urz¹dzenie rozpocznie siê od daty pierwsze-
go uruchomienia kot³a, co powinno byæ dokonane wy³¹cznie 
przez wykwalifikowany personel posiadaj¹cy autoryzacjê ze 
strony naszej firmy. 
Dokument gwarancyjny zostanie potwierdzony przez nasze 
Centrum Obs³ugi Technicznej po dokonaniu pierwszego 
uruchomienia i sprawdzeniu poprawnoœci zainstalowania 
kot³a. 
W sprawie jakichkolwiek interwencji technicznych 
dotycz¹cych  zarówno uk³adów elektrycznych, jak i czêœci 
wodnej i gazowej kot³a, nale¿y siê zwróciæ do autoryzowa-
nego Centrum Obs³ugi Technicznej w³aœciwego dla danego 
rejonu. 
Szczegó³owe warunki gwarancji zamieszczone s¹ w karcie 
gwarancyjnej

1.  UWAGI WSTÊPNE

Niniejsze urz¹dzenie s³u¿y do wytwarzania ciep³ej wody do u¿ytku 
domowego. 
Powinno byæ przy³¹czone do instalacji centralnego ogrzewania i do 
sieci rozprowadzaj¹cej ciep³¹ wodê u¿ytkow¹ zgodnie ze swoimi 
mo¿liwoœciami zwi¹zanymi z wydajnoœci¹ i moc¹. 
Zabronione jest wykorzystywanie tego urz¹dzenia do celów innych, 
ni¿ to zosta³o wy¿ej wymienione. 
Konstruktor urz¹dzenia nie bêdzie odpowiada³ za ewentualne szko-
dy, jakie mog¹ wynikn¹æ z niezgodnego z instrukcj¹ zastosowania 
i b³êdnego, nieracjonalnego u¿ytkowania.
Nale¿y unikaæ powierzania urz¹dzenia w rêce dzieci i osób 
niepe³nosprawnych bez odpowiedniego nadzoru.
W przypadku stwierdzenia zapachu gazu nie wolno korzystaæ z 
wy³¹czników elektrycznych, telefonu, ani ¿adnych innych urz¹dzeñ 
mog¹cych wywo³aæ iskrzenie.
Natychmiast nale¿y otworzyæ okna i drzwi, zamkn¹æ centralny 
zawór gazu (przy liczniku) i poprosiæ o pomoc personelu autory-
zowanego Centrum Obs³ugi Technicznej. 

Przed dokonaniem jakiejkolwiek interwencji wewn¹trz kot³a konie-
czne jest od³¹czenie zasilania elektrycznego poprzez przestawienie 
wy³¹cznika zewnêtrznego na pozycjê „OFF”.
 

PANEL STEROWNICZO-KONTROLNY   

OPIS ELEMENTÓW:

A - Prze³¹cznik lato/zima, regulacja ogrzewania
B - Przycisk Reset / Funkcja Czyszczenie Komina
C - Przycisk ON/OFF
D - Funkcja Comfort
E - Pokrêt³o regulowania temperatury wody u¿ytkowej
F - Zielone œwiate³ko sygnalizuj¹ce funkcjê Comfort 
G - Czerwone œwiate³ko sygnalizuj¹ce brak zap³onu
H - ¯ó³te œwiate³ko sygnalizuj¹ce nieprawid³owe odprowadzanie 

spalin
I  - Zielone œwiate³ko sygnalizuj¹ce zapalony palnik
L - Termomanometer

Jednoczesne zapalenie siê œwiate³ek czerwonego “G”  i ¿ó³tego “H” 
wskazuje na stan blokady kot³a z powodu braku wody lub braku 
kr¹¿enia wody lub nadmiernej temperatury. Za ka¿dym razem, 
gdy kocio³ pod³¹czony zostaje do pr¹du, wszystkie trzy œwiate³ka 
zapalaj¹ siê jednoczeœnie na oko³o jedn¹ sekundê.

Mimo starannoœci przygotowania niniejszej publikacji i 
kontroli z naszej strony, móg³ ujœæ naszej uwadze jakiœ ewentual-

ny b³¹d w tekœcie. Prosimy wiêc o powiadomienie 
nas o takim fakcie, gdyby zaistnia³, co pozwoli nam 

jeszcze lepiej s³u¿yæ dla dobra klienta.

PL
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PROCEDURA ZAPALENIA ZAPALANIE KOT£A
Aby zapaliæ kocio³, nale¿y przycisn¹æ przycisk „C”, która informuje, 
¿e kocio³ jest gotów do pracy. Elektroniczna centralka sama 
doprowadzi do zapalenia siê palnika bez koniecznoœci jakiejkolwiek 
interwencji ze strony u¿ytkownika, poza pobraniem ciep³ej wody 
u¿ytkowej i korzystaniem z centralnego ogrzewania. 
Jeœli po oko³o 10 sekundach nie 
nast¹pi zapalenie siê palnika, 
uk³ady zabezpieczaj¹ce kot³a 
zablokuj¹ wydzielanie siê 
gazu i zapali siê czerwona 
dioda œwiec¹ca „G”. 

2.  INSTRUKCJA U¯YTKOWANIA

UWAGA
Zainstalowanie kot³a  musi byæ powierzone odpowiednio 
wykwalifikowanemu personelowi (zak³ad instalacji posiadaj¹cy 
odpowiedni uprawnienia gazowe i elektryczne ) i wykonywane 
zgodnie z zaleceniami instrukcji.
Pierwszego uruchomienia mo¿e dokonaæ tylko autoryzowany serwis 
producenta  kot³a, wykazy autoryzowanych serwisów s¹  dostêpne u 
dystrybutorów urz¹dzeñ ARISTON. W razie nieprawid³owej obs³ugi 
serwisowej nale¿y skontaktowaæ siê z   central¹ serwisu (dane 
teleadresowe na ok³adce niniejszej instrukcji). Zakres pierwszego 
uruchomienia obejmuje: uruchomienie urz¹dzenia ,regulacje 
ciœnienia gazu, kontrole poprawnoœci dzia³ania urz¹dzenia, 
zapoznanie siê u¿ytkownika z obs³ug¹ urz¹dzenia .
Zakresem pierwszego uruchomienia nie s¹ objête prace monta¿owe 
(pod³¹czenie doinstalacji ,regulacji ,sterowania ecc). Serwisant 
nie jest zobowi¹zany do usuwania b³êdów w instalacji do której 
pod³¹czone jest urz¹dzenie.
B³êdnie wykonane zainstalowanie mo¿e spowodowaæ szkody 
osobom, zwierzêtom i rzeczom, za które konstruktor urz¹dzenia 
nie bêdzie odpowiedzialny.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY
Jeœli kocio³ jest zainstalowany wewn¹trz mieszkania nale¿y sprawdziæ, 
czy przestrzegane s¹ zalecenia odnoœnie dostêpu powietrza i wentylacji 
pomieszczenia (zgodnie z obowi¹zuj¹cymi normami).
-  Kontrolowaæ okresowo ciœnienie wody na termomanometrze „L” i 

sprawdzaæ, czy przy zimnej instalacji ma ono wartoœæ mieszcz¹c¹ siê 
miêdzy 0,2 a 1,3 bara. Jeœli ciœnienie spad³oby poni¿ej wartoœci 
minimalnej nale¿y przywróciæ mu w³aœciw¹ wartoœæ odkrêcaj¹c 
kurek zaworu s³u¿¹cego do nape³niania instalacji, umieszczone 
w dolej czêœci kot³a.  

  Jeœli ciœnienie dojdzie do wartoœci œrednio 0,7 bara, nale¿y z 
powrotem zamkn¹æ zawór.  Jeœli zbyt czêsto zauwa¿ymy taki 
spadek ciœnienia, 

  jest bardzo prawdopodobne, 
¿e gdzieœ   wystêpuje 
nieszczelnoœæ i wyciek 
wody. W takiej sytuacji 
konieczna jest interwencja 
hydraulika.

ZALECENIA I RADY
 -  Jeœli woda u¿ywana do nape³nienia ma wysoki stopieñ twardoœci, 

zaleca siê w³¹czyæ w obwód urz¹dzenie do uzdatniania, co zm-
niejszy tworzenie siê nalotów kamienia kot³owego w wymiennika-
ch ciep³a kot³a. Uzyska siê w ten sposób wy¿sz¹ wydajnoœæ przy 
ograniczeniu koniecznoœci czyszczenia i konserwacji.

 -  W razie koniecznoœci pozostawienia urz¹dzenia bez korzystania 
z niego przez d³u¿szy okres czasu zaleca siê od³¹czenie go od 
sieci elektrycznej, zamkniêcie zewnêtrznego zaworu gazu, a 
jeœli przewidywany jest spadek temperatury, opró¿nienie kot³a i 
instalacji centralnego ogrzewania w celu unikniêcia rozsadzenia 
rur przez zamarzaj¹c¹ wodê.

 -  Dla wiêkszego komfortu i bardziej racjonalnego wykorzystania 
ciep³a zaleca siê zainstalowanie termostatu pokojowego. 

 -  Czyszczenie czêœci lakierowanych i plastikowych powinno byæ 
dokonywane wy³¹cznie wod¹ ze œrodkami o odczynie obojêtnym, 
nie na bazie alkoholu.

L

G B

C

W celu przywrócenia normalnego funkcjonowania systemu nale¿y 
wcisn¹æ i puœciæ przycisk odblokowuj¹cy „B”. Jeœliby sytuacja siê 
powtórzy³a i ponownie nast¹pi³oby zablokowanie, nale¿y sprawd-
ziæ, czy jest otwarty zawór gazu, a nastêpnie zg³osiæ ten fakt w 
autoryzowanym Centrum Obs³ugi Technicznej.

FUNKCJONOWANIE W OKRESIE ZIMOWYM I LETNIM

Kocio³ wytwarza ciep³¹ wodê zarówno do centralnego ogrzewania, 
jak i do u¿ytku bie¿¹cego. Pod pojêciem funkcjonowania zimowego 
rozumiane jest zarówno korzystanie z centralnego ogrzewania, jaki 
i pobór ciep³ej wody u¿ytkowej. 
Jako funkcjonowanie letnie, rozumiane jest natomiast wytwarzanie 
wy³¹cznie ciep³ej wody do u¿ytku bie¿¹cego. Istnieje mo¿liwoœæ 
ustawienia na panelu sterowniczo-kontrolnym odpowiedniego 
systemu informowania zimowego lub letniego.

 
Ustawiaj¹c pokrêt³o “A”  w pozycji “     ” wybiera siê letni tryb pracy. 
Tryb pracy zimowy wybiera siê, ustawiaj¹c pokrêt³o “A” miêdzy 
wartoœciami min a max.

A A

REGULACJA TEMPERATURY CENTRALNEGO OGR-
ZEWANIA
Istnieje mo¿liwoœæ regulacji temperatury wody kr¹¿¹cej w instalacji 
centralnego ogrzewania ustawiaj¹c odpowiednio ga³kê „A” na jednej 
z pozycji miêdzy oznaczeniami min. i max. 
Otrzymuje siê w ten sposób wartoœæ 
temperatury wody od 45 °C do oko³o 80 °C.
Przy pomocy termowodowskazu “L” 
mo¿e poznaæ temperaturê wyjœcia wody 
ogrzewania.

A

KONTROLA PRZY U¯YCIU TERMOSTATU 
PROGRAMOWEGO
Jeœli jest zainstalowany termostat programowy, to zaleca siê 
ustawienie regulatora temperatury wody centralnego ogrzewania 
„A”: na -str.12 instr- wartoœæ maksymaln¹ w celu uzyskania jak 
najwiêkszej sprawnoœci kot³a i maksymalnej skutecznoœci regulacji 
temperatury termostatem otoczenia. 
Nale¿y œciœle przestrzegaæ  zaleceñ 
dotycz¹cych miejsca monta¿u termostatu, 
jak i wymogów co do zaworu grzejnikowego, 
dotycz¹cego grzejnika w pomieszczeniu 
gdzie znajduje siê termostat.

A
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ZATRZYMANIE Z POWODU NIEDOSTATECZNEJ 
CYRKULACJI WODY
Jeœli faza uruchomiania zostaje przerwana przy jednoczesnym 
zapaleniu siê œwiate³ek czerwonego “G” oraz ¿ó³tego “H”, mo¿liw¹ 
przyczyn¹ tego stanu mo¿e byæ niewystarczaj¹ce ciœnienie wody 
w instalacji ogrzewania. Nale¿y zatem sprawdziæ ciœnienie wody 
na termomanometrze „L” i jeœli jest ono ni¿sze ni¿ 0,2 bara, nale¿y 
dope³niæ iloœæ wody w instalacji przy pomocy kurka znajduj¹cego siê 
w dolnej czêœci pieca, a¿ do uzyskania ciœnienia 0,7 bara.
Ponowne przywrócenie stanu wyjœciowego uzyskuje siê przez 
przyciœniêcie przycisku Reset “B” . W celu unikniêcia, by operacja 
Reset zosta³a b³êdnie powtórzona w przypadku braku wody w 
instalacji; kocio³ dezaktywuje t¹ funkcjê po pi¹tej próbie.

Ponowne przywrócenie stanu wyjœciowego mo¿e byæ równie¿ dokonane 
przez zgaszenie i zapalenie kot³a przy pomocy przycisku “C”.
Jeœli piec siê nie uruchamia i œwiate³ko pozostaje nadal zapalone, 
nale¿y wezwaæ upowa¿niony Serwis Techniczny.
Jeœli spadki ciœnienia wody w instalacji zdarzaj¹ siê czêsto, nale¿y 
wezwaæ hydraulika, by sprawdzi³, czy nie ma ubytków wody w 
instalacji.  

WY£¥CZENIE TRYBU C.O.
W celu wy³¹czenia kot³a nale¿y przestawiæ 
ga³kê regulacyjn¹ „A” na pozycjê „        ”. 
Kocio³ przejdzie wtedy na system pracy 
letniej, dostarczaj¹c jedynie ciep³ej wody 
u¿ytkowej.

ZATRZYMANIE SIÊ Z POWODU BRAKU ZAP£ONU

W przypadku braku zap³onu, co realizowane jest automatycznie 
przez elektroniczne uk³ady kot³a, zapala siê czerwona dioda 
œwiec¹ca „G”. W celu zlikwidowania tego stanu zablokowania 
nale¿y nacisn¹æ i zwolniæ przycisk odblokowuj¹cy „B”. Jeœli 
taka sytuacja powtarza³aby siê zbyt czêsto, nale¿y zg³osiæ to do 
autoryzowanego Serwisu Obs³ugi Technicznej.

PROCEDURA WY£¥CZANIA

Aby wy³¹czyæ kocio³, przycisn¹æ przycisk “C”.
Nale¿y zamkn¹æ nastêpnie zawór gazu 
umieszczony pod piecem i przekrêciæ 
zewnêtrzny wy³¹cznik zasilania elektrycznego 
kot³a na pozycjê OFF.

ZATRZYMANIE Z POWODU PRZEKROCZENIA 
TEMPERATURY

Jeœli czujniki odnotuj¹ temperaturê wy¿sz¹, ni¿ temperatura 
graniczna bezpieczeñstwa, kocio³ zostaje zablokowany i zapalaj¹ 
siê œwiate³ka ¿ó³te “H” oraz czerwone “G”.
W celu usuniêcia tego typu zablokowania 
nale¿y odczekaæ kilka minut, aby pozwoliæ na 
sch³odzenie siê wymiennika ciep³a, po czym 
nacisn¹æ i zwolniæ przycisk odblokowuj¹cy „B”. 
Czêste powtarzanie siê tego typu przerw 
w pracy kot³a powinno byæ zg³oszone 
do autoryzowanego Centrum Obs³ugi 
Technicznej.

A

C

3.  RADY I ZALECENIA
                  
Urz¹dzenie wyposa¿one jest w urz¹dzenia zabezpieczaj¹ce, 
które w okreœlonych sytuacjach doprowadzaj¹ do zatrzymania 
pracy kot³a.
Niektóre z tych sytuacji sygnalizowane s¹ przez zapalenie siê diod 
œwiec¹cych na panelu i mog¹ byæ sprawdzone i odblokowane przez 
samego u¿ytkownika.

G

H

B

L

E
REGULACJA CIEP£EJ WODY U¯YTKOWEJ

Funkcja Comfort w³¹czana jest przy pomocy pr-
zycisku “D”.  W³¹czenie tej funkcji sygnalizowane 
jest zapaleniem siê œwiate³ka “F”.
Normalnie kocio³ pracuje w trybie “Economy”, gdy¿ 
woda u¿ytkowa ogrzewana jest tylko wtedy, gdy 
u¿ytkownik j¹ pobiera.
Po w³¹czeniu funkcji “Comfort” woda znajduj¹ca 
siê w pierwotnym i wtórnym wymienniku ciep³a utr-
zymywana jest w stanie podgrzania wstêpnego w 
celu  szybszego wydania ciep³ej wody u¿ytkowej, 
z niew¹tpliw¹ wygod¹ dla u¿ytkownika.

FUNKCJA „ECONOMY”/KOMFORT

D

F

Zarówno w warunkach pracy letniej, jak i 
po przestawieniu funkcjonowania na zimowe 
mo¿na regulowaæ temperaturê ciep³ej wody 
Mo¿na wybraæ   temperaturê  wyp³ywaj¹cej 
ciep³ej wody na poziomie od 36 °C do oko³o 
56 °C. 
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ZABEZPIECZENIE PRZED ZAMARZANIEM
Kocio³ wyposa¿ony jest w uk³ad elektroniczny, który w przypadku 
gdy temperatura w otoczeniu kot³a spadnie poni¿ej 8oC za³¹czy 
pompê, która bêdzie pracowaæ do osi¹gniêcia temperatury 18oC.
Je¿eli temperatura spadnie poni¿ej 3oC kocio³ za³¹czy siê z moc¹ 
minimaln¹ a¿ do osi¹gniêcia 33oC. System ochrony przeciw 
zamro¿eniowej jest aktywny zarówno w funkcji ZIMA jak i LATO.
Ten uk³ad zabezpieczaj¹cy uaktywnia siê tylko wtedy, gdy kocio³ 
pracuje bez zarzutu, a ponadto jeœli :
- wystarczaj¹ce jest ciœnienie w instalacji wodnej,
- nie jest przerwane zasilanie kot³a w energiê elektryczn¹,
- dostarczany jest nieprzerwanie gaz.

4.  OKRESOWA OBS£UGA I 
    KONSERWACJA

Nale¿y wspólnie z autoryzowanym Serwisem Obs³ugi Technicz-
nej zaplanowaæ terminy corocznych przegl¹dów kot³a. Regularnie 
przeprowadzane kontrole i konserwacja prowadz¹ w ostatecznym 
rezultacie do zmniejszenia kosztów utrzymania urz¹dzenia i in-
stalacji. 

5.  ZMIANA RODZAJU GAZU

Kot³y naszej produkcji zaprojektowane s¹ tak, ze mog¹ 
wspó³pracowaæ zarówno z gazem metanem, jak i z gazami 
ciek³ymi. Jeœli konieczna jest zmiana gazu i dostosowanie do niej 
kot³a nale¿y zwróciæ siê do naszego autoryzowanego Serwisu 
Obs³ugi Technicznej

CZASOWE PRZERWANIE PRACY Z POWODU 
NIESPRAWNOŒCI SYSTEMU ODPROWADZANIA 
SPALIN
Kocio³ zawiera równie¿ uk³ady zabezpieczaj¹ce w przypadku ano-
malii w uk³adzie odprowadzania spalin, które odcinaj¹ automatycz-
nie dop³yw gazu blokuj¹c tym samym pracê kot³a. 
Zablokowanie to jest czasowe. Zapala siê przy tym ¿ó³ta dioda 
œwiec¹ca „H”. 
Trwa to oko³o 15 minut, przy czym jeœli kolejna 
kontrola wyka¿e, ¿e warunki odprowadzania spa-
lin powróci³y do normy, nastêpuje automatyczne 
przywrócenie normalnej pracy i zapalenie kot³a.
WA¯NE !
Jeœli taka sytuacja powtarza³aby siê czêœciej, nale¿y zg³osiæ to do 
autoryzowanego Serwisu Obs³ugi Technicznej w celu skontrolowa-
nia poprawnoœci - str.16 instr.- ca³ego systemu odprowadzania 
spalin i wentylacji pomieszczenia zainstalowania pieca.

H
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Tisztelt Vásárló!
Szeretnénk Önnek megköszönni, hogy az általunk gyártott 
kazánt választotta. Biztosítjuk Önt, hogy modern mûszaki 
megoldású terméket vásárolt. 
Ezt a kis könyvet az Ön használatára állítottuk össze a kazán 
felszerelésére, helyes mûködtetésére és karbantartására 
vonatkozó javaslatokkal melyek által lehetõvé válik a termék 
minõségének teljes érvényesülése.  
Kézikönyvét gondosan õrizze meg, mert késõbb is segítségére 
lehet. 
Területi szakszervizünk továbbra is az Ön rendelkezésére áll.

         Szívélyes üdvözlettel:
         Merloni TermoSanitari Hungaria Kft

JÓTÁLLÁS

A készülék jótállása az eladás dátumától érvényes.  
Az elsõ bekapcsolást kizárólag munkatársunk végezheti 
el.  A jótállási jegyet munkatársunktól kapja meg az elsõ 

bekapcsolás elvégzése és a készülék tökéletes állapotának 
ellenõrzése után. 

Az elektromos, gáz, vagy hidraulikus részeken elvégzendõ 
bármilyen beavatkozás ügyében forduljon a helyi megbízott 

szerviünk szakembereihez.

Gondos figyelmünk ellenére elõfordulhat, hogy jelen kiadványunk 
tévedést tartalmaz, ebben az esetben kérjük, hogy errõl 

szolgáltatásunk minõségének javítása érdekében tájékoztasson 
bennünket.

1.  FIGYELMEZTETÉS

A készülékkel otthoni felhasználásra lehet melegvizet elõállítani. 
A berendezést teljesítményének és jellegének megfelelõ 
fûtõrendszerhez és használati melegvíz hálózathoz kell 
csatlakoztatni. 
Tilos a fentiektõl eltérõ célra alkalmazni. A gyártó nem vállal 
felelõsséget a termék nem megfelelõ, helytelen és ésszerûtlen 
használatából eredõ károkért.
Kerülje el, hogy gyermekek illetve cselekedeteikben nem önálló 
személyek a készüléket kezeljék. 
Abban az esetben, ha gázszagot érez, ne kapcsoljon be elektromos 
kapcsolót, ne telefonáljon, és ne használjon semmi olyan tárgyat, 
mellyel szikra keletkezhet. 
Azonnal nyissa ki az ablakokat és az ajtókat, zárja el a központi 
gázcsapot a gázmérõnél, és kérje a területi szerviz szakembereinek 
segítségét.

TARTALOM

1.  FIGYELMEZTETÉS                    
     Mûszerfal                                               
2.  HASZNÁLATI   UTASÍTÁS                     
3.  HASZNOS TANÁCSOK                        
4.  KARBANTARTÁS                    
5.  ÁTÁLLÍTÁS  MÁS  GÁZRA                                 

FONTOS!
Figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet.
A kézikönyv utasításait a szerelõk számára összeállított 
"MÛSZAKI UTASÍTÁSOK SZERELÕKNEK" címû kézikönyvvel 
együtt kell kezelni.
A kézikönyveket gondosan õrizze meg a készülék tartozékai 
között, hogy szükség esetén a szerelõk, a felhasználók és a 
szerviz munkatársai rendelkezésére álljanak. 

ALKATRÉSZEK LEÍRÁSA

A - Téli/nyári átkapcsoló, fûtés beállítás
B - Reset (Nullázó) gomb / kéményseprõ funkció
C - KI/BE gomb
D - Komfort funkció
E - Használati melegvíz hõmérséklet beállító tárcsa
F - Komfort funkciót jelzõ zöld LED
G - Sikertelen begyújtást jelzõ piros LED
H - Füstgázelvezetési rendellenességet jelzõ sárga LED
I  - Begyújtott égõt jelzõ zöld LED
L - Vízhõmérséklet és nyomásmérõ

A piros „G” és a sárga „H” LED egyidejû világítása víz hiányából, 
keringetés hiányából vagy túlmelegedésbõl adódó rendszerleállítást 
jelez. Minden alkalommal, amikor a kazánt feszültség alá helyezik, 
a három LED egyidejûleg világít, nagyjából 1 másodpercig.

MÛSZERFAL
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2.  HASZNÁLATI UTASÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS
A kazánt kizárólagosan szakképzett személy szerelheti be, 
végezheti el az elsõ bekapcsolást, szabályozást, és karbantartást 
az elõírásoknak megfelelõen.
Hibás beszerelés személyi sérüléseket okozhat, illetve károk 
keletkezhetnek más élõlényekben vagy tárgyakban, mely károkért 
a gyártó nem vállal felelõsséget.

MÛKÖDÉSHEZ SZÜKSÉGES KÖRÜLMÉNYEK

Ha a kazánt a lakás belsõ terébe szándékozik beszereltetni, 
gyõzõdjön meg arról, hogy betarthatóak a helyiség  levegõ 
bemenetére és a szellõzésére vonatkozó biztonsági elõírások 
/ az érvényes szabályok szerint /
- Idõrõl idõre ellenõrizze az “L” vízhõmérséklet- és nyomásmérõn a 

víz nyomását, és hideg berendezésnél gyõzõdjön meg arról, hogy 
a víznyomás 0,5 és 1,5 bar között legyen.  Ha a nyomás ez érték 
alatti a kazán alsó részén található vízfeltöltõ csap kinyitásával 
állítsa be a megfelelõ nyomást. 1 bár elérése után újra elzárhatja 
a csapot. 

  A nyomáscsökkenés gyakori 
elõfordulása azt jelzi, hogy a 
víz a berendezésbõl valahol 
csepeg.

- Ebben az esetben kérje 
vízvezeték szerelõ 
segítségét.

BEKAPCSOLÁS
A készülék bekapcsolásához nyomja meg a „C” gombot.

HASZNOS JAVASLATOK

-  Amennyiben a víz nagyon kemény javasoljuk, hogy a beren-
dezéshez használjon vízlágyító készüléket, mellyel csökkenti a 
víz mésztartalmát, és ezáltal a kazán hõcserélõiben lerakódó 
vízkõ mennyiségét, valamint javítja a készülék hatásfokát. 

-  A kazán hosszabb ideig tartó kikapcsolása esetére javasoljuk az 
elektromos csatlakozás kikapcsolását, a külsõ gázcsap elzárását, 
és a víz leengedését a kazánból,  és vízhálózatból arra 
az esetre, ha várhatóan alacsonyra csökken a külsõ hõmérséklet. 
Ezzel elkerülhetõ a vízcsövek szétfagyása.

-  A hõ hatékonyabb kihasználása és nagyobb komfortérzés érdeké-
ben javasoljuk programozható szobatermosztát használatát.

-  A kazán festett lemez és mûanyag részei tisztításához vizet és 
nem alkoholos bázisú semleges tisztítószert használjon.

Az elektronikus központ 
elvégzi az égõfej begyújtását 
a használati melegvíz 
igénynek vagy a fûtési 
vízigénynek megfelelõen, 
mely mûvelet nem igényel 
manuális beavatkozást. 
Amennyiben 10 másodpercen 
belül nem gyullad be az 
égõfej, a kazán 
biztonsági elemei elzárják a 
gázkimenetet és kigyullad a 
piros "G" jelzõlámpa. 
A kazán újraindításához a "B" nyomógombot kell lenyomni, majd 
felengedni.
A kazán újbóli leállása esetén gyõzõdjön meg arról, hogy a gázcsap 
nyitva van. Többszöri sikertelenség után értesítse a szakszervizt.

L

G B

C

TÉLI ÉS NYÁRI MÛKÖDÉS

A kazán fûtéshez, és szaniter célra állít elõ melegvizet.  A téli 
mûködés alatt annyit értünk, hogy a kazán a melegvizet a fûtés 
és a használati melegvíz céljára állítja elõ.  
Nyári mûködés alatt értendõ az a mûködés, amikor a kazán a 
melegvizet csak szaniter célra állítja elõ. A kazán vezérlõ elõlapja 
lehetõvé teszi a nyári vagy téli mûködés kiválasztását. 

FÛTÉS ZABÁLYOZÁS

A fûtõvíz hõmérsékletét az „A” tárcsával 
nagyjából 45°C és nagyjából 80°C között 
lehet beállítani úgy, hogy a jelzõ a min és 
max közé mutat.
A kazán elõremenõ vízhõmérsékletét az 
„L” vízhõmérséklet és nyomásmérõn lehet 
leolvasni.

Amennyiben kronotermosztátot szerel fel, 
javasoljuk, hogy a "A" tárcsát a maximum 
értékre állítsa a kazán magasabb 
hatásfoka elérése és a környezeti 
hõmérsékletszabályozás  hatékonysága 
elérése érdekében. 

ELLENÕRZÉS KRONOTERMOSZTÁTTAL

HASZNÁLATI MELEGVÍZ SZABÁLYOZÁS

TAKARÉKOS / KOMFORTOS FUNKCIÓ

A Komfort funkciót a „D” gomb megnyomásával 
lehet bekapcsolni.  A Komfort funkció mûködését 
az „F” LED világítása jelzi.
A kazán rendszerint „Economy” (Takarékos) 
módban mûködik, tehát csak akkor melegít 
használati melegvizet, ha vízelvétel történik.
A „Komfort” funkció bekapcsolásakor a 
hõcserélõ szekunder és primer körében lévõ 
vizet elõmelegített állapotban tartja azért, hogy 
vízelvétel esetén gyorsabban tudjon melegvizet 
adni, a felhasználó nyilvánvaló kényelmére.

A nyári állapotot az „A” tárcsa „ ” helyzetbe állításával érheti 
el. A téli mûködéshez az „A” tárcsát állítsa a min és max értékek 
közé. 

Télen és nyáron is van lehetõség a "E" 
tárcsa segítségével a használati melegvíz 
hõmérsékletének szabályozására.
Kiválaszthatja a kifolyó melegvíz 
hõmérsékletét kb. 36°C és 56°C között 
a vételezett vízmennyiségtõl függõen a 
tárcsa minimum és maximum értékei közötti 
beállítással.

A A

A

A

E

D

F

A FÛTÉS MEGSZAKÍTÁSA

A fûtés megszakításhoz forgassa a "A" tár-
csát a "    " állásba. A kazán nyári mûködé-
sre van beállítva, és csakis használati 
melegvizet állít elõ.

A
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H

IDÕSZAKOS LEÁLLÁS A FÜSTGÁZ RENDELLENES 
ELTÁVOLÍTÁSA MIATT

A kazán olyan biztonsági elemet tartalmaz, amely a füstgázok 
eltávolításának rendellenessége esetén azonnal automatikusan 
elzárja a gáz útját, és ezzel leállítja a kazánt.
MI verzió
A készülék lezárása ideiglenes és a sárga „H” led 
körülbelül 15 percig tartó világítása jelzi. Ennek a 
periódusnak a letelte után, ha a mûködési körülmények 
visszatértek a normálishoz, a kazán automatikusan 
újraindul, ellenkezõ esetben a kazán lezárva marad és 
a ciklus megismétlõdik.
MFFI verzió
A készülék lezárása ideiglenes és a sárga „H” led 
bekapcsolódása jelzi.
Amint a füst-ürítés feltételei normalizálódnak, a kazán 
automatikusan újraindul.
FONTOS!
A jelenség gyakori ismétlõdése esetén forduljon szakszervizhez 
a füstgáz eltávolítás, és a helyiség megfelelõ szellõzésének 
ellenõrzése végett.

FAGYÁSVÉDELEM

A kazán egy olyan készülékkel van felszerelve, amely abban az 
esetben, ha a hõmérséklet 8°C alá esik, beindítja a cirkulátort 
fûtési módozatban, míg a 18°C-ot el nem éri. Ha a hõmérséklet 
3°C alá esik, meggyullad az égofej minimális teljesítményen és a 
33°C eléréséig ég.
Ez a biztonsági elem a kazán tökéletes mûködése esetén 
aktiválódik, ha:
-  a berendezésben található víz nyomása elégséges
-  a kazán elektromosan be van kötve
-  a gázcsap nyitva van

4.  KARBANTARTÁS

Tervezze be a szakszerviz munkatársával a kazán éves rendszeres 
karbantartását.
A rendszeres és helyes karbantartás alacsonyabb mûködési 
költségeket jelent.

5.  ÁTÁLLÍTÁS MÁS GÁZRÁ
 
Kazánjaink tervezése egyaránt lehetõvé teszi a földgázzal és 
propán bután gázzal történõ mûködtetést.
Amennyiben szükségessé válik a gázátállítás, forduljon a 
vállalatunkkal szerzõdött szakszervizek egyikéhez.

3. HASZNOS TANÁCSOK

A KAZÁN LEÁLLÁSÁNAK ESETEI
A készüléken biztonsági elemek találhatóak melyek bizonyos 
helyzetekben mûködésbe lépnek és leállítják a kazánt.
Néhány ilyen esetet a visszajelzõ lámpák is jeleznek valamint maga 
a felhasználó visszaállíthatja a készülék mûködõképes állapotát.

LEÁLLÁS A BEGYÚLLADÁS ELMARADÁSA MIATT

Az égõfej automatikus begyulladásának hiányában felgyullad a 
piros "G" jelzõlámpa. Ebben az esetben nyomja le majd engedje fel 
a "B" nyomógombot. A jelenség többszöri megismétlõdése esetén 
forduljon szakszervizhez.

LEÁLLÁS TÚLMELEGEDÉS MIATT

Abban az esetben, ha az érzékelõk a 
biztonsági határértéknél magasabbat mérnek, 
a kazán leáll, és a sárga „H” a piros „G” LED 
együtt világít.
Ebben az esetben várjon néhány percet 
amíg a hõcserélõ lehûl majd nyomja le és 
engedje fel a "B" nyomógombot. A jelenség 
többszöri megismétlõdése esetén forduljon 
szakszervizhez.

LEÁLLÁS ELÉGTELEN VÍZKERINGÉS MIATT

Ha a kazán az indítási fázisa a sárga „H” a piros „G” LED egyidejû 
felgyulladásával félbeszakad, a valószínû ok a fûtõvíz elégtelen 
nyomása a rendszerben. Következésképpen az „L” vízhõmérséklet 
és nyomásmérõn ellenõrizze a nyomást, és, ha az 0,2 bar-nál 
alacsonyabb, a kazán alján lévõ csap segítségével töltse fel 0,7 
bar-ra.

A rendszert a „B” „Reset (Nullázás) gombbal lehet visszaállítani 
alaphelyzetbe. Azért, hogy a visszaállítási mûveletet ne lehessen 
többször hibásan megismételni akkor, ha a körben nincs víz, a kazán 
az ötödik kísérlet után letiltja a funkciót. A visszaállítást a kazán „C” 
gombbal történõ ki- és bekapcsolásával lehet elvégezni.
Ha a kazán nem indul, és a LED tovább világít, forduljon a megbízott 
Szakszervizhez.
Ha a fûtésrendszerben sokat csökken a víz nyomása, ellenõriztesse 
vízvezetékszerelõvel, hogy nem ereszt-e.

  

G

H

B

C

KIKAPCSOLÁSI ELJÁRÁS

A kazánt a „C” gomb megnyomásával lehet 
kikapcsolni.
Zárja el a kazán alatt található gázcsapot.
Az elektromos áramot kapcsolja ki a kapcsoló 
KI állásba történõ elfordításával.

L
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Vážená  paní / Vážený pane
rádi bychom Vám podìkovali za to, že jste zakoupil plynový kotel 
naší výroby. Jsme si jisti, že Vás tento výrobek svou funkcí a 
nenároèným provozem plnì uspokojí.
Tento návod byl pøipraven k usnadnìní øádné obsluhy a údržby, 
která je nezbytná pro bezchybnou funkci kotle.
Uschovejte proto tuto pøíruèku k budoucímu nahlédnutí.
V pøípadì potøeby se obraťte na autorizovanou servisní firmu, 
která Vám bude plnì k dispozici.

Se srdeèným pozdravem

DÙLEŽITÉ!
Ètìte pozornì tento manuál.
Jeho pokyny tvoøí nedílnou èást spolu s pøíruèkou „Návod 
k instalaci  a údržbì“.
Peèlivì uschovejte oba manuály popisující náš pøístroj, aby mohly 
být použity uživatelem, instalatérem a našim autorizovaným 
servisním technikem.

ZÁRUKA

Záruka na tento plynový spotøebiè nabývá platnosti ode dne 
uvedení do provozu (1.spuštìní), které musí být provedeno 
vyškoleným servisním pracovníkem.

Záruèní list bude vyplnìn a pøedán uživateli servisním 
pracovníkem po uvedení do provozu a ovìøení øádné funkce 
spotøebièe.

K provedení jakéhokoli servisního zákroku na elektrické, 
vodní a plynové èásti se obraťte na odborného vyškoleného 
servisního pracovníka èi firmu.

1.  VŠEOBECNÉ POKYNY

Tento pøístroj slouží k vytápìní a ohøevu teplé užitkové vody /TUV/ 
pro domácí úèely. Musí být pøipojen k topnému vedení a k rozvodu 
teplé užitkové vody odpovídající jeho úèelu a výkonu. 
Je zakázáno jeho použití pro jiné úèely než pro stanovené. Výrobce 
není zodpovìdný za pøípadné škody zpùsobené nevhodným, 
chybným a nezodpovìdným užitím.
Zamezte užívání pøístroje dìtem a osobám psychicky narušeným 
bez dohledu.
Zjistíte-li zápach plynu, nezapínejte elektrické spotøebièe, telefony 
èi jakýkoli jiný pøístroj, jenž vydává jiskry.
Okamžitì otevøete dveøe a okna, uzavøete centrální pøívod plynu 
(u plynomìru) a požádejte o zásah autorizovaného servisního 
technika. Podobnì v pøípadì dlouhé nepøítomnosti uzavøete 
centrální pøívod plynu.
Pøed každým zásahem do kotle je tøeba vypnout pøívod elektrického 
proudu otoèením vnìjšího vypínaèe „OFF“.

OVLÁDACÍ PANEL

POPIS ÈÁSTÍ:

A -  Pøepínaè léto/zima, regulace topení

B - Vynulovaní tlaèítko / funkce èištìní komínu 

C - Tlaèítko ON/OFF

D - Funkce Komfort

E - Otoèný ovládaè nastavení teploty okruhu TUV

F - Zelená dioda LED signalizující funkci Komfort

G - Èervená dioda LED signalizující poruchu zážehu 

H - Žlutá dioda LED signalizující odvod spalin

I - Zelená dioda LED signalizující zapnutí hoøáku

L - Teplomìr a vodomìr

Souèasné zapnutí èervené diody LED „G“ a žluté diody LED „H“ 
poukazuje na zastavení chodu kotle z dùvodu jeho zablokování 
kvùli chybìjící vodì anebo nedostateènému obìhu anebo pøíliš 
vysoké teploty. Pokaždé když dojde k zapnutí napájení kotle, tøi 
diody LED se rozsvítí najednou pøibližnì na dobu jedné sekundy.
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SPUŠTÌNÍ KOTLE

Kotel se zapíná stisknutím tlaèítka „C“.
Napájecí zaøízení zapne hoøák bez jakéhokoli 
zásahu a ten ohøívá teplou vodu.
Pokud se pøibližnì po 10 vteøinách nezažehne 
hoøák, pøíslušné bezpeènostní zaøízení kotle 
zablokují vývod plynu a rozsvítí se èervená 
kontrolka „G“. Pro znovu uvedení do chodu 
pøístroje je tøeba stisknout a pustit odblokovací 
tlaèítko „B“.
Dojde-li opìt k zablokování, zkontrolujte, zda je otevøen kohoutek 
pøívodu plynu a poté zavolejte autorizovaného servisního 
technika.

2.  NÁVOD K POUŽITÍ

POZOR
Instalace, první spuštìní a úpravy pøi údržbì musí být provedeny 
podle pokynù výrobce pouze vyškoleným pracovníkem 
autorizovaného servisního støediska.
Chybná instalace mùže zpùsobit škody osobám èi vìcem, za které 
výrobce není zodpovìdný.

PØÍPRAVA K ZAPOJENÍ
Je-li kotel umístìn uvnitø bytu, ovìøte, zda je dodrženo náležité 
vìtrání v místnosti (dle platných pøedpisù).
- Pravidelnì kontrolujte tlak vody na  teplomìr a vodomìr „L“ a 

ovìøujte, jestli je za studena mezi hodnotami 0,2 a 1,3 bar. 
 Pokud bude tlak pod minimální hranicí, je tøeba pøipustit vodu 

z kohoutku umístìného ve spodní èásti kotle /napouštìcí ventil Až 
prùmìrný tlak stoupne na 0,7 bar, kohoutek zavøete. Je-li ztráta 
tlaku velmi èastá, je pravdìpodobné, že dochází ke ztrátám vody 
ve vedení.

 V tomto pøípadì je nezbytný zásah instalatéra.
 

UŽITEÈNÉ RADY
- Pokud voda vykazuje zvýšenou tvrdost, doporuèujeme Vám - 

Pokud voda vykazuje zvýšenou tvrdost, doporuèujeme Vám 
umístnit do jejího vedení zmìkèovaè vody a snížit tím tvorbu 
vápenatých usazenin. Zajistíte si tak vyšší výkon pøístroje a 
snížíte nároky na údržbu.

-Pokud kotel po delší období nepoužíváte, doporuèujeme Vám 
vypnout pøívod elektrického proudu, uzavøít kohoutek pøívodu 
plynu a, v pøípadì nízkých teplot, vyprázdnit kotel a rozvod vody, 
abyste tak zamezili poškození potrubí pøi zmrznutí vody.

- Pro vìtší pohodlí a pro efektivnìjší využití tepla je vhodné instalovat 
prostorový termostat, který lze pøipojit k programovatelným 
hodinám.

- Èištìní nalakovaných a plastických èástí musí být provádìno 
pouze vodou a neutrálními detergenty neobsahující alkohol.

L

C

G B

REGULACE TOPENÍ

Kotel produkuje teplou vodu k vytápìní a pro sanitární úèely. 
Zimním režimem fungování kotle se rozumí využívání teplé vody 
k topení a na TUV. 
Letním režimem se rozumí využívání kotle na produkci TUV. 
Ovládací panel kotle umožòuje volbu zimního nebo letního provozu. 
Nastavením otoèného ovládaèe „A“ do polohy “       “ se nastavuje 
letní provoz. 
Zimní provoz se nastavuje pøetoèením ovládaèe „A“ do polohy mezi 
hodnotami min a max.

OVLÁDÁNÍ PROSTOROVÝM TERMOSTATEM

Pokud je nainstalován prostorový termostat, 
doporuèujeme Vám nastavit ovladaè „A“ na 
hodnotu max.  Pro použití regulace teploty 
v tomto pøípadì používejte prostorový 
termostat.

Teplotu  ohøívané vody je možno nastavit 
ovladaèem „A“, nastavíme-li jej do polohy 
mezi min a max. Tím se teplota vody udrží 
pøibližnì mezi 45°C a 80°C. 
Na teplomìre a vodomìre „L“ je možné 
odèítat teplotu v pøítokovém potrubí kotle.

PROVOZ V LETNÍM A ZIMNÍM REŽIMU

A A

A

A

REGULACE TEPLÉ UŽITKOVÉ VODY

V zimním èi v letním provozu je možno 
regulovat teplotu teplé užitkové vody 
nastavením  ovladaèe „E“. Mùžete si zvolit 
teplotu dodávané vody v rozmezí od 36°C 
do pøibližnì 56°C nastavením ovladaèe do 
polohy mezi hodnoty min a max. 

EKONOMICKÝ/KOMFORTNÍ PROVOZ 

Funkce Komfort mùže být zapnuta stisknutím 
tlaèítka „D“.  Aktivace funkce „Komfort“ je 
signalizována rozsvícením diody LED „F“.
Za normálních okolností kotel pracuje v režimu 
„Economy“, protože teplá voda z okruhu TUV 
je ohøívána pouze v pøípadì odbìru ze strany 
uživatele. 
Funkce KOMFORT pøedstavuje osobitý druh 
èinnosti kotle, pøi kterém je voda nacházející se 
v primárním i v sekundárním výmìníku udržována 
ve stavu pøedohøevu, za úèelem rychlejší dodávky 
teplé vody do sanitárního okruhu, zvyšujíc komfort 
pro uživatele.  

E

D

F

VYPNUTÍ TOPENÍ

Chcete-li vypnout topení, otoète ovladaè „A“ 
do polohy „      “. 
Kotel tím zùstane pouze v letním režimu a 
bude produkovat jenom teplou užitkovou 
vodu.

A
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Kotel se vypíná stisknutím tlaèítka „C“.
Zavøete plynový uzávìr umístìný pod 
kotlem a vypnìte pøívod elektrického proudu 
nastavením do polohy OFF, nebo vytažením 
vidlice ze zástrèky.

VYPNUTÍ  KOTLE

C

3.  UŽITEÈNÉ RADY

STAVY PØI ZASTAVENÍ KOTLE
Kotel je vybaven nìkolika  bezpeènostními prvky, které zasáhnou 
v urèitých situacích a zapøíèiní odstavení „zablokování kotle. Tyto 
situace jsou ohlašovány prostøednictvím kontrolek a v urèitých 
pøípadech mohou být odstranìny samotným uživatelem.

ZABLOKOVÁNÍ PØI  NEZAPÁLENÍ KOTLE

V pøípadì, že nedojde k automatickému zapálení hoøáku, rozsvítí 
se èervená kontrolka „G“. K odblokování v této situaci je nutno 
stisknout a pustit tlaèítko „B“. Pokud se situace èasto opakuje, 
obraťte se na autorizovaného servisního technika.

ZABLOKOVÁNÍ PØI PØEHØÁTÍ KOTLE

V pøípadì, když sondy zaregistrují teplotu pøevyšující bezpeènostní 
mez, kotel se zablokuje a rozsvítí se žlutá dioda LED „H“ a èervená 
dioda LED „G“. 
K odblokování v této situaci je tøeba nìkolik 
minut poèkat, aby pøehøátý výmìník vychladl 
a poté stlaèit a pustit odblokovací tlaèítko 
„B“.
Opakuje-li se tato situace èasto, obraťte se na 
autorizovaného technika našeho centra.

ZABLOKOVÁNÍ V DÙSLEDKU NEDOSTATKU VODY V 
ZAØÍZENÍ

V pøípadì, když dojde k pøerušení fáze zapalování a k souèasnému 
rozsvícení èervené diody LED „G“ a žluté diody LED „H“, 
pravdìpodobnou pøíèinou je nedostateèný tlak v potrubí s teplou 
vodou. Prostøednictvím teplomìru a vodomìru „L“ zkontrolujte, zda 
je nižší než 0,2 bar a v takovém pøípadì se postarejte o doplnìní 
vody prostøednictvím zavíracího ventilu umístìného ve spodní èásti 
kotle, až do dosažení tlaku 0,7 bar.

Obnovení funkcí systému je možné dosáhnout stisknutím 
vynulovacího tlaèítka „B“. Aby se zabránilo možnému pokusu 
o obnovení èinnosti kotle v pøípadì pøetrvávajícího nedostatku 
vody v potrubí, po pìti neúspìšných pokusech kotel další pokusy 
znemožní. Další pokusy o obnovení èinnosti kotle mùžou být 
uskuteènìny po vypnutí a zapnutí kotle prostøednictvím tlaèítka 
„C“.
V pøípadì, kdy kotel nebude uveden do èinnosti a dioda LED 
zùstane rozsvícena, je tøeba požádat o pomoc autorizované 
støedisko servisní služby.
V pøípadì opakovaného výskytu poklesu tlaku v rozvodu, je tøeba 
požádat vodoinstalatéra o kontrolu, zda nedochází k unikùm 
vody.

G

H

B

L

ZABLOKOVÁNÍ Z DÙVODU PORUCHY ODVODU SPALIN

Kotel je vybaven bezpeènostními zaøízeními, které v pøípadì 
poruchy odvodu spalin automaticky pøeruší pøívod plynu do kotle 
a zablokuje tak další provoz.
Zablokování pøístroje je doèasné a je ohlašováno žlutou 
kontrolkou „H“ po dobu pøibližnì 15 minut.
V pøípadì že se odvod spalin vrátil k normálnímu 
režimu, se kotel po skonèení této doby automaticky 
znovu zapne.

DÙLEŽITÉ!
Pokud se tato situace èasto opakuje, obra te se na autorizovaného 
servisního technika, aby provìøil správný režim odvodu plynù a 
vìtrání místnosti.

H

OPATØENÍ PROTI ZAMRZNUTÍ KOTLE

Kotel je vybaven zarízením, které v prípade poklesu teploty pod 8 
C aktivuje cerpadlo v rezimu vytápení az do dosazení teploty 18 
C. Pokud teplota poklesne pod 3 C, zapálí se horák na minimální 
výkon az do dosazení teploty 33 C. Tato funkce je jak rezimu topení, 
tak v rezimu ohrevu TUV. 
Tento pøístroj se aktivuje pouze v pøípadì, že kotel je v øádném 
provozu:
-  tlak v zaøízení je dostateèný
-  kotel je napojen na elektrický proud
-  je dodáván plyn.

4.  ÚDRŽBA

Naplánujte si pravidelnou roèní údržbu kotle spolu s našim 
autorizovaným servisnímtechnikem. Peèlivá údržba šetøí provoz 
zaøízení.

5.  VÝMÌNA DRUHU PLYNU

Naše kotle jsou navrhnuty jak pro provoz na zemní plyn, tak také 
na propan. Z výroby se kotle dodávají ve verzi na zemní plyn.
Potøebujete-li zmìnit konfiguraci Vašeho kotle, obraťte se na 
autorizovaného technika našeho centra. 
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ÑÎÄÅÐÆÀÍÈÅ:

1. Îáùèå ïîëîæåíèÿ                                 
 Ïàíåëü óïðàâëåíèÿ                      
2. Èíñòðóêöèÿ ïî ýêñïëóàòàöèè        
3. Ïîëåçíûå ñîâåòû                         
4. Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå         
5.   Ïåðåõîä íà äðóãîé òèï ãàçà     

ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß
Âíèìàòåëüíî ïðî¸òèòå äàííîå ðóêîâîäñòâî.
Äëÿ ïîëó¸åíèÿ äîïîëíèòåëüíîé èíôîðìàöèè îáðàùàéòåñü ê 
“ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÉ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ ÓÑÒÀÍÎÂÊÅ”
Ñîõðàíèòå âñå èíñòðóêöèè ïî óñòàíîâêå è ýêñïëóàòàöèè äëÿ 
òîãî, ÷òîáû óñòàíîâùèê è íàø óïîëíîìî÷åííûé ïåðñîíàë ìîã 
îçíàêîìèòüñÿ ñ íèìè.

ÃÀÐÀÍÒÈß
Ãàðàíòèÿ íà äàííîå îáîðóäîâàíèå âñòóïàåò â ñèëó ñ äàòû 
ïåðâîãî âêëþ¸åíèÿ, êîòîðîå äîëæíî îñóùåñòâëÿòüñÿ 
èñêëþ¸èòåëüíî óïîëíîìî¸åííûì MTS ïåðñîíàëîì.
Òàëîí íà ãàðàíòèéíîå îáñëóæèâàíèå âûäàåòñÿ íàøèì 
òåõíè¸åñêèì öåíòðîì ïîñëå ïðîâåðêè ïðàâèëüíîñòè 
óñòàíîâêè êîòëà è ïåðâîãî âêëþ¸åíèÿ.
Ïðè íåîáõîäèìîñòè ëþáîãî âìåøàòåëüñòâà â ýëåêòðè¸åñêèå 
öåïè, â ãèäðàâëè¸åñêóþ èëè ãàçîâóþ ñèñòåìó îáðàùàéòåñü 
â ðàéîííûå ñëóæáû.

Íåñìîòðÿ íà âíèìàíèå, ñ êîòîðûì ìû îòíîñèìñÿ ê 
ïóáëèêàöèè ýòîãî ìàòåðèàëà è êîíòðîëþ çà êà¸åñòâîì, 

íåêîòîðûå îøèáêè ìîãóò ïðîéòè ìèìî íàøèõ êîíòðîëüíûõ 
ñëóæá. Ñ öåëüþ óëó¸øåíèÿ ðàáîòû íàøåé ñëóæáû ìû 

ïðîñèì Âàñ ñîîáùàòü îá ýòèõ îøèáêàõ. 

Óâàæàåìûé ïîêóïàòåëü!
Ìû õîòèì ïîáëàãîäàðèòü Âàñ çà òî, ÷òî Âû ïðèîáðåëè êîòåë 
íàøåãî ïðîèçâîäñòâà. Ìû óâåðåíû, ÷òî ïðåäîñòàâèëè Âàì 
òåõíè÷åñêè ñîâåðøåííóþ ïðîäóêöèþ. 
Â ýòîé èíñòðóêöèè ñîäåðæèòñÿ èíôîðìàöèÿ î ïðàâèëàõ 
óñòàíîâêè êîòëà è ðåêîìåíäàöèè è ñîâåòû ïî ýêñïëóàòàöèè.
Íåîáõîäèìî ñîõðàíèòü ýòó èíñòðóêöèþ äëÿ ïîñëåäóþùèõ 
êîíñóëüòàöèé.
Íàø òåõíè÷åñêèé öåíòð âñåãäà â Âàøåì ðàñïîðÿæåíèè.

Ñ íàèëó÷øèìè ïîæåëàíèÿìè,
êîìïàíèÿ “Merloni TermoSanitari spa” 

1. ÎÁÙÈÅ ÏÎËÎÆÅÍÈß
Äàííûé àïïàðàò ñëóæèò äëÿ íàãðåâà âîäû äëÿ áûòîâûõ 
íóæä.  Âîäîíàãðåâàòåëüíûé êîòåë ïîäñîåäèíÿåòñÿ ê ñèñòåìå 
îòîïëåíèÿ è ê ñåòè ðàçáîðà ãîðÿ÷åé âîäû ñ ó÷åòîì åãî 
ìîùíîñòè è õàðàêòåðèñòèê. Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü êîòåë 
â èíûõ öåëÿõ, êðîìå óêàçàííûõ çäåñü. 
Èçãîòîâèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà âîçìîæíûå ïîëîìêè, 
ïðîèçîøåäøèå èç-çà èñïîëüçîâàíèÿ êîòëà íå ïî íàçíà÷åíèþ 
èëè â ðåçóëüòàòå íåïðàâèëüíîé óñòàíîâêè è ýêñïëóàòàöèè.
Íå ðàçðåøàéòå äåòÿì è íåäååñïîñîáíûì ëèöàì ïîëüçîâàòüñÿ 
àïïàðàòîì áåç ïðèñìîòðà.
Ïî÷óâñòâîâàâ çàïàõ ãàçà, íå âêëþ÷àéòå ýëåêòðîïðèáîðû, 
òåëåôîí, à òàêæå ëþáûå äðóãèå ïðèáîðû, ìîãóùèå âûçâàòü 
èñêðåíèå.

ÏÀÍÅËÜ ÓÏÐÀÂËÅÍÈß

Íåìåäëåííî îòêðîéòå äâåðü è îêíà, ïåðåêðîéòå öåíòðàëüíûé 
ãàçîâûé êðàí (íà ñ÷åò÷èêå) è îáðàòèòåñü â ñîîòâåòñòâóþùóþ 
ñëóæáó òåõïîìîùè.
Â ñëó÷àÿõ Âàøåãî äëèòåëüíîãî îòñóòñòâèÿ, òàêæå ïåðåêðûâàéòå 
öåíòðàëüíûé êðàí ïîäà÷è ãàçà.

Ïðåæäå ÷åì ïðèñòóïèòü ê ÷èñòêå èëè òåõíè÷åñêîìó 
îáñëóæèâàíèþ, íåîáõîäèìî îòêëþ÷èòü êîòåë îò 
ýëåêòðîñåòè ñ ïîìîùüþ âíåøíåãî âûêëþ÷àòåëÿ “OFF”.

ÎÏÈÑÀÍÈÅ ÎÐÃÀÍÎÂ ÊÎÍÒÐÎËß È ÓÏÐÀÂËÅÍÈß
A - Ïåðåêëþ÷àòåëü íà ëåòíèé/çèìíèé ðåæèì, ðåãóëèðîâêà 

òåìïåðàòóðû îòîïëåíèÿ
B - Êíîïêà îáíóëåíèÿ / Ôóíêöèÿ àâòîìàòè÷åñêîé ÷èñòêè 

äûìîõîäà
C - Êíîïêà ON/OFF (ÂÊË./ÂÛÊË.)
D - Ðåæèì Comfort
E - Ðóêîÿòêà ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû ãîðÿ÷åé âîäû
F - Çåëåíûé ñâåòîäèîä ðåæèìà Comfort
G - Êðàñíûé ñâåòîäèîä ñèãíàëèçàöèè ñáîÿ çàæèãàíèÿ
H - Æåëòûé ñâåòîäèîä ñèãíàëèçàöèè íåèñïðàâíîãî 

äûìîóäàëåíèÿ
I - Çåëåíûé ñâåòîäèîä ñèãíàëèçàöèè âêëþ÷åííîé ãîðåëêè
L - Òåðìîìàíîìåòð

Îäíîâðåìåííîå âêëþ÷åíèå êðàñíîãî ñâåòîäèîäà “G” è 
æåëòîãî “Í” îçíà÷àåò áëîêèðîâêó êîòëà ïî ïðè÷èíå îòñóòñòâèÿ 
âîäû èëè öèðêóëÿöèè, èëè ïåðåãðåâà.  Êàæäûé ðàç ïðè 
âêëþ÷åíèè ýëåêòðîïèòàíèÿ êîòëà òðè ñâåòîäèîäà çàãîðàþòñÿ 
îäíîâðåìåííî ïðèìåðíî íà îäíó ñåêóíäó.

UCR
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ÏÎËÅÇÍÛÅ ÑÎÂÅÒÛ-                               
Äëÿ æåñòêîé âîäû ðåêîìåíäóåòñÿ èñïîëüçîâàòü ñìÿã÷èòåëü, 

÷òîáû óìåíüøèòü îáðàçîâàíèå íàêèïè â òåïëîîáìåííèêàõ 
è îáåñïå÷èòü òåì ñàìûì âûñîêóþ ýôôåêòèâíîñòü ðàáîòû â 

òå÷åíèå äëèòåëüíîãî ïåðèîäà âðåìåíè.
- Åñëè Âû íå áóäåòå ïîëüçîâàòüñÿ êîòëîì â òå÷åíèå äëèòåëüíîãî 

âðåìåíè, îòêëþ÷èòå åãî îò ýëåêòðîñåòè, ïåðåêðîéòå êðàí 
ïîäà÷è ãàçà, à òàêæå, ïðè âåðîÿòíîñòè íèçêèõ òåìïåðàòóð, 
ñëåéòå âîäó èç êîòëà è ãèäðàâëè÷åñêèõ ñèñòåì âî èçáåæàíèå 
çàìåðçàíèÿ â íèõ âîäû. 

- Äëÿ äîñòèæåíèÿ íàèáîëüøåãî êîìôîðòà è ðàöèîíàëüíîãî 
èñïîëüçîâàíèÿ òåïëà ðåêîìåíäóåòñÿ óñòàíîâèòü êîìíàòíûé 
òåðìîñòàò-òàéìåð.

- Äëÿ î÷èñòêè îêðàøåííûõ ýëåìåíòîâ êîòëà è äåòàëåé èç 
ïëàñòìàññû èñïîëüçóéòå òîëüêî âîäó è õèìè÷åñêè 

 íåàêòèâíûå ìîþùèå ñðåäñòâà (íå íà ñïèðòîâîé îñíîâå).

ÇÀÆÈÃÀÍÈÅ

Äëÿ âêëþ÷åíèÿ êîòëà íàæàòü êíîïêó “Ñ”.
Ýëåêòðîííûé áëîê îáåñïå÷èò çàæèãàíèå 
ãîðåëêè áåç Âàøåãî âìåøàòåëüñòâà, â 
ñîîòâåòñòâèè ñ âûáðàííûì ðåæèìîì 
ïðèãîòîâëåíèÿ ãîðÿ÷åé âîäû èëè 
îòîïëåíèÿ. 
Åñëè ÷åðåç 10 ñåêóíä íå ïðîèñõîäèò çàæèãàíèÿ ãîðåëêè, 
ñèñòåìà çàùèòû êîòëà ïåðåêðûâàåò ïîäà÷ó ãàçà, ïðè ýòîì 
çàæèãàåòñÿ êðàñíûé ñâåòîâîé èíäèêàòîð “G”. Äëÿ ïîâòîðíîãî 
çàïóñêà êîòëà íåîáõîäèìî íàæàòü è îòïóñòèòü êíîïêó 
ðàçáëîêèðîâêè “B”.

Â òîì ñëó÷àå, åñëè çàæèãàíèÿ ñíîâà íå ïðîèñõîäèò, óáåäèòåñü, 
÷òî ãàçîâûé êðàí îòêðûò, ïîñëå ÷åãî îáðàòèòåñü â ôèðìåííóþ 
ñåðâèñíóþ ñëóæáó.

2. ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ

ÂÍÈÌÀÍÈÅ
Óñòàíîâêà, ïåðâîå âêëþ÷åíèå, ðåãóëèðîâêà è òåõíè÷åñêîå 
îáñëóæèâàíèå äîëæíû ïðîâîäèòüñÿ, ñîãëàñíî èíñòðóêöèè è 
èñêëþ÷èòåëüíî êâàëèôèöèðîâàííûì ïåðñîíàëîì.
Çà óùåðá, íàíåñåííûé ëþäÿì, æèâîòíûì èëè èìóùåñòâó 
â ðåçóëüòàòå íåïðàâèëüíîé óñòàíîâêè, ïðîèçâîäèòåëü 
îòâåòñòâåííîñòè íå íåñåò.

ÏÎÄÃÎÒÎÂÊÀ Ê ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ
Åñëè êîòåë óñòàíàâëèâàåòñÿ âíóòðè ïîìåùåíèÿ, íåîáõîäèìî 
óáåäèòüñÿ â íàëè÷èè íîðìàëüíîãî ïðèòîêà âîçäóõà è âåíòèëÿöèè 
â ïîìåùåíèè (ñîãëàñíî äåéñòâóþùèì íîðìàòèâàì).
- Ïåðèîäè÷åñêè ïðîâåðÿéòå äàâëåíèå
 âîäû ïî ìàíîìåòðó “L”. Â õîëîäíîì 

êîòëå äàâëåíèå äîëæíî ïîääåðæèâàòüñÿ 
ìåæäó 0,2 è 1,3 áàð. Åñëè äàâëåíèå 
îïóñòèëîñü íèæå ìèíèìàëüíîãî çíà¸åíèÿ, 
íåîáõîäèìî ïîâûñèòü åãî, îòêðûâ 
íàïîëíèòåëüíûé êðàí, ðàñïîëîæåííûé 
â íèæíåé ÷àñòè êîòëà. 

 Äîâåäÿ äàâëåíèå äî ñðåäíåé âåëè÷èíû 
â 0,7 áàð, çàêðîéòå êðàí. 

 Ïðè÷èíîé ÷àñòîãî ïàäåíèÿ äàâëåíèÿ 
ìîæåò áûòü óòå÷êà âîäû èç ñèñòåìû.

Â ýòîì ñëó÷àå íåîáõîäèìî îáðàòèòüñÿ â 
ñîîòâåòñòâóþùóþ òåõíè÷åñêóþ ñëóæáó.

Â ñëó÷àå óñòàíîâêè êîìíàòíîãî 
òåðìîñòàòà-òàéìåðà, ðåãóëèðîâêó 
òåìïåðàòóðû îòîïëåíèÿ ðåêîìåíäóåòñÿ 
îñóùåñòâëÿòü íà íåì, ïðè ýòîì ðó÷êà 
“A” äîëæíà íàõîäèòüñÿ â ïîëîæåíèè 
ìàêñèìàëüíîãî çíà÷åíèÿ. Ýòèì äîñòèãàåòñÿ 
íàèáîëüøèé ÊÏÄ êîòëà è íàèáîëüøàÿ 
ýôôåêòèâíîñòü ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû 
îêðóæàþùåé ñðåäû.

ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ Ñ ÒÅÐÌÎÑÒÀÒÎÌ-ÒÀÉÌÅÐÎÌ

Êàê â çèìíåì, òàê è â ëåòíåì ðåæèìå 
ðàáîòû òåìïåðàòóðà ãîðÿ÷åé âîäû äëÿ 
áûòîâûõ íóæä ðåãóëèðóåòñÿ ðó÷êîé “E”.
Äèàïàçîí ðåãóëèðîâêè - îò 36°Ñ äî 
56°Ñ, â çàâèñèìîñòè îò ðàñõîäà âîäû è 
ïîëîæåíèÿ ðó÷êè “E”.

ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÒÅÌÏÅÐÀÒÓÐÛ ÃÎÐß×ÅÉ ÂÎÄÛ ÄËß 
ÁÛÒÎÂÛÕ ÍÓÆÄ 

ÐÅÆÈÌ “ÝÊÎÍÎÌÍÛÉ/ÊÎÌÔÎÐÒÍÛÉ”

L

C

G B

A A

A

A

E

D

F

ÇÈÌÍÈÉ È ËÅÒÍÈÉ 
ÐÅÆÈÌÛ ÐÀÁÎÒÛ

Êîòåë ñëóæèò äëÿ îòîïëåíèÿ è äëÿ ïðèãîòîâëåíèÿ ãîðÿ÷åé âîäû 
äëÿ áûòîâûõ íóæä. Â çèìíåì ðåæèìå ðàáîòû êîòåë îáåñïå÷èâàåò 
âûïîëíåíèå îáåèõ ýòèõ ôóíêöèé. Â ëåòíåì ðåæèìå êîòåë âûïîëíÿåò 
ôóíêöèþ òîëüêî ïðèãîòîâëåíèÿ ãîðÿ÷åé âîäû äëÿ áûòîâûõ íóæä. 

Âûáîð ëåòíåãî ðåæèìà ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ïðîèçâîäèòñÿ ñ 
ðóêîÿòêîé “À”, óñòàíîâëåííîé â ïîëîæåíèå “         ”.  Âûáîð çèìíåãî 
ðåæèìà ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ïðîèçâîäèòñÿ, óñòàíîâêîé ðóêîÿòêó 
“À” ìåæäó ìèíèìàëüíûì è ìàêñèìàëüíûì çíà÷åíèÿìè.

ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÒÅÌÏÅÐÀÒÓÐÛ ÎÒÎÏËÅÍÈß

Âû ìîæåòå ðåãóëèðîâàòü òåìïåðàòóðó 
îòîïëåíèÿ ñ ïîìîùüþ ðó÷êè “A”, 
óñòàíîâèâ åå â ïîëîæåíèå ìåæäó 
îòìåòêàìè “ìèí.” è “ìàêñ.”. 
Òåìïåðàòóðà ìîæåò áûòü  óñòàíîâëåíà
â ïðåäåëàõ îò 45°Ñ äî 80°Ñ.
Íà òåðìîìàíîìåòðå “L” ïîêàçûâàåòñÿ
òåìïåðàòóðà ïîäà÷è ãîðÿ÷åé âîäû.
òåìïåðàòóðà ïîäà÷è ãîðÿ÷åé âîäû.

Ðåæèì Comfort ïîäêëþ÷àåòñÿ ïðè ïîìîùè êíîïêè 
“D”.  Âêëþ÷åíèå ðåæèìà Comfort ñèãíàëèçèðóåòñÿ 
âêëþ÷åíèåì ñâåòîäèîäà “F”.
Îáû÷íî êîòåë ðàáîòàåò â ðåæèìå “Economy”, 
òàê êàê íàãðåâ ãîðÿ÷åé âîäû ïðîèçâîäèòñÿ, 
òîëüêî êîãäà ïîëüçîâàòåëü îòêðûâàåò 
âîäîïðîâîäíûé êðàí.
Ïðè âêëþ÷åíèè ðåæèìà Comfort âîäà, 
ñîäåðæàùàÿñÿ âî âòîðè÷íîì è â ïåðâè÷íîì 
òåïëîîáìåííèêàõ, ïîääåðæèâàåòñÿ â ïîäîãðåòîì 
ñîñòîÿíèè ñ öåëüþ ïîëó÷åíèÿ áîëåå áûñòðîé 
ïîäà÷è ãîðÿ÷åé áûòîâîé âîäû ïîñëå îòêðûâàíèÿ 
âîäîïðîâîäíîãî êðàíà, ÷òî ÿâëÿåòñÿ î÷åâèäíûì 
óäîáñòâîì äëÿ ïîëüçîâàòåëÿ:
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ÂÛÊËÞ×ÅÍÈÅ ÐÅÆÈÌÀ ÎÁÎÃÐÅÂÀ

3.  ÏÎËÅÇÍÛÅ ÑÎÂÅÒÛ

ÁËÎÊÈÐÎÂÊÀ ÊÎÒËÀ
Êîòåë èìååò óñòðîéñòâà áåçîïàñíîñòè, êîòîðûå ñðàáàòûâàþò â 
îïðåäåëåííûõ ñèòóàöèÿõ, âûçûâàÿ áëîêèðîâêó ðàáîòû êîòëà. Î 
âîçíèêíîâåíèè íåêîòîðûõ àâàðèéíûõ ñèòóàöèé ñèãíàëèçèðóþò 
ñâåòîâûå èíäèêàòîðû. Íåêîòîðûå ïîäîáíûå íåïîëàäêè ìîãóò 
áûòü óñòðàíåíû ñàìèì ïîëüçîâàòåëåì.

ÁËÎÊÈÐÎÂÊÀ ÇÀÆÈÃÀÍÈß
Â ñëó÷àå áëîêèðîâêè ñèñòåìû çàæèãàíèÿ ãîðåëêè, çàãîðàåòñÿ 
êðàñíûé ñâåòîâîé èíäèêàòîð “G”. Äëÿ òîãî ÷òîáû óñòðàíèòü 
ýòó áëîêèðîâêó íàæìèòå è îòïóñòèòå êíîïêó “B”. Â ñëó÷àå 
÷àñòîãî ïîâòîðåíèÿ ýòîé ñèòóàöèè îáðàòèòåñü çà ïîìîùüþ â 
ôèðìåííûé öåíòð òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ.

ÂÐÅÌÅÍÍÀß ÁËÎÊÈÐÎÂÊÀ ÈÇ-ÇÀ ÍÅÏÎËÀÄÎÊ Â 
ÑÈÑÒÅÌÅ ÎÒÂÎÄÀ ÎÒÕÎÄßÙÈÕ ÃÀÇÎÂ

Êîòåë èìååò ïðåäîõðàíèòåëüíûå óñòðîéñòâà, êîòîðûå â ñëó÷àå 
íåïîëàäîê â ñèñòåìå îòâîäà îòõîäÿùèõ ãàçîâ àâòîìàòè÷åñêè 
ïðåêðàùàþò ïîäà÷ó ãàçà, îñòàíàâëèâàÿ òåì ñàìûì êîòåë.
Â òàêèõ ñëó÷àÿõ ïðîèñõîäèò âðåìåííàÿ îñòàíîâêà êîòëà íà 15 
ìèíóò, î ÷åì ñèãíàëèçèðóåò æåëòûé ñâåòîâîé èíäèêàòîð “H”.

Ïî èñòå÷åíèè ýòîãî âðåìåíè, ïðè óñëîâèè 
óñòðàíåíèè íåïîëàäîê â ñèñòåìå îòâîäà 
îòõîäÿùèõ ãàçîâ, ïðîèñõîäèò àâòîìàòè÷åñêîå 
âêëþ÷åíèå êîòëà.

Âíèìàíèå!
Ïðè ÷àñòîì ïîâòîðåíèè ïîäîáíîé ñèòóàöèè îáðàòèòåñü â 
ôèðìåííûé öåíòð òåõíè÷åñêîé ïîìîùè äëÿ ïðîâåäåíèÿ 
ïðîâåðêè èñïðàâíîñòè ñèñòåìû îòâîäà îòõîäÿùèõ ãàçîâ è 
âåíòèëÿöèè ïîìåùåíèÿ.

ÇÀÙÈÒÀ ÎÒ ÇÀÌÅÐÇÀÍÈß

Êîòåë îñíàùåí ñïåöèàëüíûì óñòðîéñòâîì, êîòîðîå â ñëó÷àå 
ïîíèæåíèÿ òåìïåðàòóðû äî 8°Ñ âêëþ÷àåò öèðêóëÿöèîííûé 
íàñîñ â ðåæèìå îòîïëåíèÿ. Åñëè òåìïåðàòóðà îïóñêàåòñÿ 
íèæå 3°Ñ, òî âêëþ÷àåòñÿ íà ìèíèìàëüíîé ìîùíîñòè ãîðåëêà, 
è ïðè äîñòèæåíèè òåìïåðàòóðû 33°Ñ êîòåë âûêëþ÷àåòñÿ. 
Ýòî óñòðîéñòâî àêòèâíî êàê â ðåæèìå ÇÈÌÀ, òàê è â ðåæèìå 
ËÅÒÎ.
Ýòî óñòðîéñòâî âêëþ÷àåòñÿ òîëüêî â íîðìàëüíî ðàáîòàþùåì 
êîòëå, â êîòîðîì:
-  äàâëåíèå âîäû ñîîòâåòñòâóåò íîðìå;
-  åñòü ïîäà÷à ýëåêòðîýíåðãèè è ãàçà.

4. ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ  ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

Ñîãëàñóéòå ñ ôèðìåííûì öåíòðîì òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ 
ãðàôèê åæåãîäíûõ ïðîâåðîê ðàáîòû êîòëà.
Ïðàâèëüíîå è ðåãóëÿðíîå òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå áóäåò 
ñïîñîáñòâîâàòü íàèáîëåå ýôôåêòèâíîìó èñïîëüçîâàíèþ 
àïïàðàòà.

5. ÏÅÐÅÍÀËÀÄÊÀ ÍÀ ÄÐÓÃÎÉ ÒÈÏ ÃÀÇÀ 

Íàøè êîòëû ìîãóò ðàáîòàòü êàê íà ìåòàíå, òàê è íà ñæèæåííîì 
ãàçå.
Â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè ïåðåõîäà íà äðóãîé òèï ãàçà 
îáðàòèòåñü â îäèí èç íàøèõ ôèðìåííûõ öåíòðîâ òåõíè÷åñêîãî 
îáñëóæèâàíèÿ.

A

C

G

H

B

L

H

ÂÛÊËÞ×ÅÍÈÅ ÊÎÒËÀ

Äëÿ âûêëþ÷åíèÿ êîòëà íàæàòü êíîïêó “Ñ”.
Çàêðîéòå ãàçîâûé êðàí ïîäà÷è ãàçà íà êîòåë, è 
ïîëíîñòüþ îòêëþ÷èòå êîòåë îò  ýëåêòðîïèòàíèÿ 
(âíåøíèé âûêëþ÷àòåëü ïîäà÷è 
ýëåêòðîïèòàíèÿ â ïîëîæåíèå “OFF”).

ÁËÎÊÈÐÎÂÊÀ ÏÎ ÏÅÐÅÃÐÅÂÓ
Åñëè äàò÷èêè îòìå÷àþò òåìïåðàòóðó, ïðåâûøàþùóþ 
ïðåäåëüíûå áåçîïàñíûå çíà÷åíèÿ, êîòåë áëîêèðóåòñÿ, è 
âêëþ÷àåòñÿ æåëòûé ñâåòîäèîä “Í” è êðàñíûé  “G”.
Äëÿ òîãî ÷òîáû óñòðàíèòü ýòó íåïîëàäêó 
ïîäîæäèòå íåñêîëüêî ìèíóò, ÷òîáû äàòü 
îñòûòü òåïëîîáìåííèêó; çàòåì íàæìèòå 
è îòïóñòèòå êíîïêó “Í”.
Â ñëó÷àå ÷àñòîãî ïîâòîðåíèÿ ýòîé ñèòóàöèè 
îáðàòèòåñü çà ïîìîùüþ â ôèðìåííûé öåíòð 
òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ.

ÁËÎÊÈÐÎÂÊÀ ÈÇ-ÇÀ 
ÍÅÄÎÑÒÀÒÎ×ÍÎÉ ÖÈÐÊÓËßÖÈÈ ÂÎÄÛ
Åñëè çàïóñê ïðåðûâàåòñÿ ñ îäíîâðåìåííûì âêëþ÷åíèåì 
êðàñíîãî ñâåòîäèîäà “G” è æåëòîãî “Í”, âîçìîæíîé 
ïðè÷èíîé ÿâëÿåòñÿ íåäîñòàòî÷íîå äàâëåíèå âîäû â ñèñòåìå 
îòîïëåíèÿ.  Ñëåäîâàòåëüíî íåîáõîäèìî ïðîâåðèòü äàâëåíèå 
ïî òåðìîìàíîìåòðó “L”, è åñëè îíî áóäåò íèæå 0,2 áàð, 
ñëåäóåò ïðîèçâåñòè ïîäïèòêó ñèñòåìû âîäîé ÷åðåç êðàí, 
ðàñïîëîëæåííûé â íèæíåé ÷àñòè êîòëà, âïëîòü äî ïîâûøåíèÿ 
äàâëåíèÿ äî 0,7 áàð. 

 

Ñáðîñ ñèñòåìû ïðîèçâîäèòñÿ ïðè ïîìîùè êíîïêè Ñáðîñà “Â”. Âî 
èçáåæàíèå îøèáî÷íîãî ïîâòîðíîãî ñáðîñà â ñëó÷àå îòñóòñòâèÿ 
âîäû â öèðêóëÿöèè, êîòåë îòêëþ÷àåò ýòó ôóíêöèþ ïîñëå ïÿòîé 
ïîïûòêè. Ñáðîñ ïðîèçâîäèòñÿ ïîñðåäñòâîì âûêëþ÷åíèÿ è 
âêëþ÷åíèÿ êîòëà ïðè ïîìîùè êíîïêè “Ñ”.
Åñëè êîòåë íå ïîäêëþ÷àåòñÿ, è ñâåòîäèîä ïðîäîëæàåò ãîðåòü, 
íåîáõîäèìî îáðàòèòüñÿ â óïîëíîìî÷åííûé Öåíòð Òåõíè÷åñêîãî 
Îáñëóæèâàíèÿ.
Â ñëó÷àå ÷àñòîãî ïàäåíèÿ äàâëåíèÿ â ñèñòåìå íåîáõîäèìî 
ïîðó÷èòü âîäîïðîâîä÷èêó ïðîâåðêó âîçìîæíûõ óòå÷åê âîäû. 

×òîáû âûêëþ÷èòü ðåæèì îòîïëåíèÿ, 
óñòàíîâèòå ðó÷êó “A” â ïîëîæåíèå 
“      “. Êîòåë ïðè ýòîì áóäåò ðàáîòàòü 
â ëåòíåì ðåæèìå, îáåñïå÷èâàÿ òîëüêî 
ïðèãîòîâëåíèå ãîðÿ÷åé âîäû äëÿ 
áûòîâûõ íóæä.
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